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Codex Buranus 135

Free, quasi recitativo
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1. Ce-dit, hi-ems, tu - a du-ri-ti-es; fri-gor a- bit, ri-gor et gla-ci-es bru-ma-lis et fe-ri-tas, ra - bi - es,
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pal-lor et 1-ra, do - lor, ma-ci-es.
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tor-por et im-pro-ba seg - ni-ti-es,____ pal-lor et i-ra, do- lor, ma-ci-es.
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1. Es weicht, Winter, deine Harte; Kélte geht fort, Frost und winterliches Eis, Wildheit und Wut, Erstarrung und tiberméBige Tragheit, Blasse
und Zorn, Schmerz, Magerkeit. / 1. Your harshness will give way, winter; cold departs, frost and winter ice, ferocity and anger, numbness and
excessive torpor, pallor and anger, pain, gauntness.
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2.Est pu-ra mun-di su-per-fi-ci-es, gra-mi-ne re-do - lent pla - ni-ti-es, in - du-i-tur fo-li-is
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ca-nit vo-lu-crum se-ri-es, pra-ta vi-rent, iU - ve-num re-ui-es.
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2. Rein ist die Oberfliche der Erde, nach Gras duften die Ebenen, mit Blittern werden die Bdume bekleidet, eine bunte Schar von Végeln
singt, Wiesen griinen, junger Leute Ruheplatz. / 2. The surface of the earth is pure, the plains smell of grass, the trees are covered with leaves,
a brightly colored flock of birds sings, green meadows where young people rest.
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lamentoso, poco rit. a tempo
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3. Nun, goldener Amor, wirst du kommen, wirst auch die Widerstrebenden unterjochen. Ich reiche dir die Hénde; was wirst du mit mir machen?
3. Now, golden Amor, will you come and subjugate the unbridled ones. I give you my hands; what will you do with me?
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Nunc, A-mor au-re-us, ad - ve-ni-es.

\ \nc, A-mor au-re-us, ad - ve-ni-es.

Nunc, A-mor au-re-us, ad - ve-ni-es.

-mor au-re-us, ad - ve-ni-es.
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Nunc, A-mor au-re-us, ad - ve-ni-es.

Nunc, A-mor au-re-us, ad - ve-ni-es.

Nunc, A-mor au-re-us, ad - ve-ni-es.

Nunc, A-mor au-re-us, ad - ve-ni-es.

a-ri-es!

Ab3

Gb®

AbS

Gb>

4

I,

X 1

P A

([ ® ]

vV 7 b 1
v

=
£
o
o
o1
on
[}
=
3
o)
=
=
&
=
2,
w
R=
o
8=
=t
=
=
o
5}
=
:
k2
5}
=
o
&0
=
=
+—
wv
4]
2
=
=
RS
5
=
=
B
o
3
5
=
o
<
e
51
3
£
=1
=
-2
[

/m
=
&
S
v
QL
=
S
3
>
v
S
=
=
g
3
A
o1
g
5
=
3
=
=
3
v
g
A
S
S
f
A
v
=
)
2
3
g
v
1%}
3
D
~
(9
N
S
3
f
3
S
=
2
&
g
=
v
=
S
2
B~

Carus 9.297



